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Abstract

This thesis is a translation practice report focusing on financial and economic texts. With the deep-
ening of economic globalization and increasingly close cross-border economic and trade exchanges,
accounting serves as a vital component of modern economic operations, and the quality of account-
ing translation directly determines the cross-border communication efficiency and practical appli-
cation value of accounting information. The translation practice selects the introduction as well as
Chapter 1 and Chapter 3 excerpted from the Research Handbook of Financial Accounting. This book
covers cutting-edge topics, including the globalization of accounting development, accounting con-
vergence, and sustainability accounting, featuring prominent professionalism and contemporane-
ity. Guided by Nida’s Functional Equivalence Theory and its core principle of “meaning before form”,
this report conducts translation optimization and case analysis at the lexical, syntactic, and textual
levels. At the lexical level, amplification and conversion are adopted to supplement implicit seman-
tics and narrow the expressive differences between English and Chinese. At the syntactic level, long
sentence division, shift and sentence restructuring are applied to conform to Chinese linguistic logic.
At the textual level, the addition of conjunctions and omission of redundant contents realize the
rational transformation from English hypotaxis to Chinese parataxis. As an in-depth case study of
the application of Functional equivalence theory to financial and accounting specialized texts, this
practice effectively addresses major translation difficulties of accounting texts, such as complex
long sentences and frequent passive voices, and bridges bilingual linguistic differences. It helps do-
mestic academic circles keep abreast of the development trends of international financial account-
ing and provides practical references for the translation of professional financial and accounting
texts.
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4, BRI HT
4.1, iRCE®
4.1.1. HEiF

#) 1:
J& . Global campaigns are multi-stakeholder alliances and networks that co-create, coordinate, and consolidate business

practices. Global campaigns provide a space to experiment before scaling to make the practice binding.

FI AREHAN S HTABMAFARGKB S ENL, @EERGZE. WAEERILE B RBETH L
FBo EHBHAT LERREXBTN, FERMBEFT XABEEL AT HRT.

IrbTe JEIEANTE e R ISR EIEE, AU E SR N “HERE” “sRib” MR
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# 2:

J& X_: The adoption of the Corporate Sustainability Reporting Directive by the EU is expected to change the Non-Finan-
cial Reporting Directive to explicitly state sustainability reporting, and the mandatory reporting for large and medium firms is
expected to be audited.

#HX KRB R TRHRERERERS B, TBET GEMHFRERLSY , UAZRE LR THELR
Rk, FERY KB L3 AT R A HIRE B2 4t

I FECH RS A RN AR, DOENZ iAo JFSCK 5 44 17 “ adoption ” #4851 “ @ it 7,
IR TSI “Ja 7, AT VB RPRTE WA, e “E e TR BRI . PUE B %
“F - - - BEREFEMRESE, AREES FE A, A SEBLREZ 1 8 REX 5 .

42. EER
4.2.1. 3%

#) 3:

J& X_: They examine the mechanisms for the improvement and discover that firms with the largest differences between
local GAAPs and IFRS have the greatest increases in pricing accuracy because of better peer selection from the globalized
accounting standards.

B AANAR T ERENE, ARSI RN S B RN SRS AN 2 F R R, XM EFHERIRA
B, ZBRE T E2FMQTAREPTE R T RTEF.
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P “RXGa T 5], PR SRACHT . IXREREDR B 1 JE SO 45 SR B i, SR 7
B “GURAERT . JRRFE S AR HIRRIE S, AR A HETE T, RURIEHRERAL, KB 1Ak R i D Rext

faray
ST o

4.2.2. B

) 4:

J& X_: Those mechanisms have weak financial implications because they are not enforced by a regulatory agency, but
they represent the process, mediated by reputation, responsibility and legitimacy concerns, by which externalities are progres-
sively internalized.

HX XEAH R 2 BN R YR G SR S nmE, EENERLTRATER TELAFRIFR
FRGAT AT EEAE, SRBRERAZERX — RS AR

S JEOCPIALE BN S5 — AN R Z e BURRI AR, K TEE R EWE) T HONDUE “ E
EE + A7, RS B AR, S k= E SECY RS RREE, SNk
WX B AL DREE Al & LA BB A sCR I, SRR XM N DU 8Kk >
T, RN S BEAL 3 J5 S8 i, SR T ) T ) D R 4
4.2.3. =4

#) 5:
J& X: The intertwining of markets facilitated by economic unions and the globalization of accounting and finance
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provided these opportunities that were scarce and costly in the past.
B BFRAENH R T LLEHE, SLTERSHRM LR AR T XA $ LMo HRARZ A
FAig

ST BEHE “ATRM TS + BB HORDOE “ EF)/N ) + L EE 7, #E “facilitated by ”
BN “HEBNTERL” ,  “intertwining” FAMy “TIAHZLUE R, PESCHIRR T B 18 5454 . [RIRD R
Ja BTG “thatwere scarce...” $ERTANHT EEHE, JEA “HLREGNE 177 BAIFFICR . XPhEHBERE
T “KTEE - T — A - 2R - QUENLE” BREEEE, SURM T POERIE B, SEIL T AR
e Xt 2%

43. REERHE
431 RMEZKIT

#) 6:

J& X_: Critics argue, however, that the nominal and political costs of transition are often too high. Or they are concerned
about losing sovereignty over an essential component of their economy to a supranational organization. The applicability and
feasibility of developing globalized standards are also often mentioned. Another potential downside to standardized rules is
that they omit environment-specific, potentially valuable, relevant information.

B RmaiRH g d, R IENE LRAFBUE RAEZT FH, F b, WNI2E 0 TAULE & AT A6
E AT, AR E G — KA TR AR ERAMR . mAFERAN G S —FERRTAET, €N
SBRAFRITRET LA B M40 K15 &

AT BEER Cor” BEN AN, JHBREL; % “are also often mentioned” BN ANAL A eee e LA
K7 BsEas e, i 5l ERSE —f), BT EEANTE R R . XBE, PUBIEE RETEMTIEIR AL IE S SR A
TUAN S 18 i B st E 2 Uk, NI ROR 5 R i A 2 .

4.3.2. &iF

B T

J& X_: Furthermore, critics argue that the adoption of IFRS at one point does not guarantee the future success of IFRS in
that country. Beyond the firm, the jurisdiction might also need updated company laws, tax laws, and regulatory agencies to
enforce the new standards, which can be costly and politically challenging. Part of the reason for this is that the national
economic authority has been entrusted to a supranational organization such as the IASB. It is unclear how a supranational
organization can serve the public good or interests when its public is so vast. Therefore, many countries, but not all, still have
national standards setters who review the IASB’s standards to ensure they align with local incentives and reporting require-
ments. Economic theory dictates that competition should lead to higher-quality outputs and lower costs for users.

There will, however, be limited competition among standard setters due to the convergence of accounting regimes. Dye

and Sunder (2001) argue that this limits incentives for innovation and removes valuable information about differences in
standards, implementation, and outcomes among GAAPs.

w0 sk, Mirkid, EEAXARE SR IFRS S RARIEZENAZE ORI RS . BT oLER,
B EEHERTREEZ N E. FEAFR LB EVME T XRPTHARAE, XTHRRAS D LG IEBEEIRK.
FrBRRAAETAREHFEEARTHB L IASB FREFTELR, LSRG Zdo bk Xot, RERARTRENE
R B AL Bk, 2B R(ZIELF)RE B RAFER TIH, A FE IASB 47 A T H & RRB A 5
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